
ΠΕΡΙΓΡΑΜΜΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
1. ΓΕΝΙΚΑ
ΣΧΟΛΗ ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ

ΤΜΗΜΑ ΞΕΝΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ, ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ ΚΑΙ ΔΙΕΡΜΗΝΕΙΑΣ

ΕΠΙΠΕΔΟ ΣΠΟΥΔΩΝ Προπτυχιακό

ΚΩΔΙΚΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ YK-8000 ΕΞΑΜΗΝΟ ΣΠΟΥΔΩΝ 8ο

ΤΙΤΛΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ Κοινωνιολογία της Μετάφρασης

ΑΥΤΟΤΕΛΕΙΣ ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΕΣ ΩΡΕΣ
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ

ΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΜΟΝΑΔΕΣ

Διαλέξεις 2 6

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ Γενικού Υποβάθρου - Θεμελίωσης

ΤΥΠΟΣ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ Υποχρεωτικό

ΠΡΟΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ
ΜΑΘΗΜΑΤΑ

 -

ΓΛΩΣΣΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ
ΚΑΙ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ

Ελληνικά

ΤΟ ΜΑΘΗΜΑ
ΠΡΟΣΦΕΡΕΤΑΙ ΣΕ
ΦΟΙΤΗΤΕΣ ERASMUS

ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΣΕΛΙΔΑ
ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ (URL)

https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/yk-8000/

ΣΕΛΙΔΑ E CLASS

2. ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μαθησιακά Αποτελέσματα
Με την ολοκλήρωση του μαθήματος οι φοιτητές θα μπορούν να:

κατανοούν την κοινωνική και πολιτική διάσταση του μεταφραστή και της μετάφρασης
κατανοούν τη σημασία των μεταφραστών και της εργασίας τους για τις κοινωνίες
κατανοούν τις μεθόδους και τις στρατηγικές που εφαρμόζουν οι μεταφραστές σε ιδιαίτερες πολιτικές και
κοινωνικές συνθήκες
κατανοούν τις μεθόδους και τις στρατηγικές που εφαρμόζουν οι μεταφραστές στα εργασιακά περιβάλλοντα
των διεθνών ΜΜΕ
κατανοούν τις μεθόδους και τις στρατηγικές που εφαρμόζουν οι μεταφραστές στα εργασιακά περιβάλλοντα
των διεθνών οργανισμών
κατανοούν τις μεθόδους και τις στρατηγικές που εφαρμόζουν οι μεταφραστές σε συνθήκες σύγκρουσης και
εμπόλεμων συρράξεων
κατανοούν την έννοια της πολιτισμικής και εθνικής ταυτότητας όπως αυτή αποτυπώνεται σε μεταφράσεις
λογοτεχνικών και πολιτισμικών κειμένων

Γενικές Ικανότητες
Εργασία σε διεθνές περιβάλλον
Εργασία σε διεπιστημονικό περιβάλλον
Παραγωγή νέων ερευνητικών ιδεών
Σεβασμός στη διαφορετικότητα και στην πολυπολιτισμικότητα
Προαγωγή της ελεύθερης, δημιουργικής και επαγωγικής σκέψης

3. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ
Στο μάθημα παρουσιάζονται και συζητούνται τα παρακάτω ζητήματα:

Η σημασία των μεταφραστών και των προϊόντων της εργασίας τους για τις κοινωνίες στο πλαίσιο των
οποίων εργάζονται.
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Σύντομη ιστορική αναδρομή του ρόλου των μεταφραστών και των μεταφράσεών τους.
Η θέση των μεταφραστών και της μετάφρασης στο σύγχρονο παγκοσμιοποιημένο διαδικτυακό περιβάλλον.
Ο ρόλος της μετάφρασης στην κοινωνική ένταξη των μειονοτήτων στα περιβάλλοντα υποδοχής.
Ο ρόλος της μετάφρασης στα περιβάλλοντα των προσφύγων και των μεταναστών.
Η μετάφραση και οι ρόλοι των μεταφραστών σε συνθήκες και περιβάλλοντα συγκρούσεων.
Οι σύγχρονες μορφές λογοκρισίας και η επιρροή τους στις συνθήκες εργασίας των μεταφραστών.
Η θέση της μετάφρασης και των μεταφραστών στους διεθνείς οργανισμούς.
Η μετάφραση ως μέσο διατήρησης της εθνικής ταυτότητας και της γλωσσικής ποικιλομορφίας.
Η μετάφραση ως μέσο διατήρησης και προβολής της εθνικής ταυτότητας.

1η εβδομάδα: Εισαγωγή στην έννοια και το περιεχόμενο της Κοινωνιολογίας της Μετάφρασης.

2η εβδομάδα: Ιστορική αναδρομή στο ρόλο των μεταφραστών: οι μεταφραστές ως δημιουργοί αλφαβήτων και
εθνικών γλωσσών.

3η εβδομάδα: Ιστορική αναδρομή στο ρόλο των μεταφραστών: η μετάφραση ως μέσο διατήρησης και διάχυσης της
γνώσης και ως δημιουργός εθνικών λογοτεχνιών.

4η εβδομάδα: Παγκοσμιοποίηση και μετάφραση: ο νεο-βαβελισμός και το νεοφιλελεύθερο όραμα της μονόγλωσσης
παγκόσμιας κοινωνίας και η μετάφραση ως μέσο αντίστασης στην παγκόσμια πολιτισμική και γλωσσική
ομογενοποίηση.

5η εβδομάδα: Η μετάφραση ως στοιχείο της διαπολιτισμικής ταυτότητας στα σύγχρονα πολυγλωσσικά
περιβάλλοντα μέσω της διαπολιτισμικής συγγραφής.

6η εβδομάδα: Η μετάφραση σε συνθήκες σύγκρουσης: η περίπτωση της πρώην Γιουγκοσλαβίας και του Ιράκ.

7η εβδομάδα: Η μετάφραση ως θετική ή αρνητική διαμεσολάβηση στα διεθνή ειδησεογραφικά πρακτορεία.

8η εβδομάδα: Μετάφραση και ανοιχτή κοινωνία: ο μικρο-κοσμοπολιτισμός ως μορφή αντίστασης του τοπικού
απέναντι στο νεοφιλελεύθερο κοσμοπολιτισμό και τον ουσιοκρατικό εθνικισμό.

9η εβδομάδα: Μετάφραση και μετανάστευση: η μεταφραστική αφομοίωση και η μεταφραστική ενσωμάτωση ως
μέσο ένταξης των εθνικών-γλωσσικών μειονοτήτων στα περιβάλλοντα υποδοχής τους.

10η εβδομάδα: Μετάφραση και ταυτότητα: ο ρόλος της μετάφρασης στις διαπολιτισμικές και πολυπολιτισμικές
κοινωνίες.

11η εβδομάδα: Ξενικευτική και οικειωτική μετάφραση: η σύγκρουση του τοπικού με το παγκόσμιο μέσα από τις
μεταφράσεις λογοτεχνίας στα παγκόσμια καπιταλιστικά κέντρα.

12η εβδομάδα: Μεταφραστική δεοντολογία: ο μεταφραστής ουδέτερος διαμεσολαβητής ή ενεργός παράγοντας της
διαμεσολάβησης;

13η εβδομάδα: Ιδεολογία, λογοκρισία και μετάφραση: σχέσεις και διαδράσεις.

4. ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ
ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Πρόσωπο με πρόσωπο

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Χρηση Τεχνολογιών Πληροφορίας και Επικοινωνίας

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ Δραστηριότητα Φόρτος Εξαμήνου
Διαλέξεις 26
Μελέτη και Ανάλυση
Βιβλιογραφίας

43

Εξάσκηση και Προετοιμασία 81
Σύνολο Μαθήματος
(ECTS: 6)

150

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ Οι εξετάσεις του μαθήματος είναι γραπτές. Οι φοιτητές
καλούνται να απαντήσουν σε δύο από τις τρεις ερωτήσεις
κρίσεως που τους δίδονται χρησιμοποιώντας όλο το
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διδακτικό υλικό που τους έχει διανεμηθεί στη διάρκεια
του εξαμήνου.
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